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(Öfversättiftiiig från Engelska språket.) 

ÖFVERENSKOMMELSE. 
REGLER OCH FÖRESKRIFTER FÖR AGENTER. 

BETRÄFFANDYE SKANDINAVISKA (NORCÃE, SVERIGE OCH 
DANNIARK) OCH FINSIQA MELLAN-DÄCKSVPASSAGERARE- 
TRAFIKEN ATT LÄNDA TILL EFTERRÄTTiEvLSE FRÅN OCH 

M1ED DEN 7 APRIL 1910. 

I. Hvarje Bolag såsom varande sdelalktigt i detta aftal, skall 
anskaffa från hvardera af s-ina hufvudagenter hans behörigen be- 
vittnade namnteckning å två exemplar af dessa stadgar, af hvilka 
ett skall förvaras hos Sekreteraren *för “The North Atlantic Pass-en- 

ger Conference, 18 Jaimes Street, Liverpool, hvilken skall fungera 
som Sekreterare för alla uti d-etta afrtal delaktiga Linier. De uti 

följ-ande hamnar antagna personer skola utgöra Hufvud-Agenter, 
nämligen Aalewsund, Borgen, Christiania, Cähristiansand, Trond- 

hjem, Stavanger, Köpenhamn, Göte-borg, Helsingborg, Malmö, 
Stockholm ?äfvensom Hangö eller Helsingfors. 

2. Alla Agenter uti Skandinavien och Finland äro underkas- 
tade entl-edigande eller bröt-er af det Bolag i7hvars tjtänst de ärro an- 

ståillda, eller genom enhälligt Ebeslut af de Bolag, .som äro delak- 

tiga i denna öfverenskommelse, rutan några anspråk på skadestånd 
eller godtgörelse, som »i följd dänaf kunna uppstå.  

3. En Före-ning af Hufvud-Agenter skall upprätthållas i 

hvarje vhanmn fö; h-ufvudavgentiur med *behörigen utrnämd Lokal-Sek- 
reterrare för tillämpandet af dessa regler. Lokal-Sekreteraren skall 
tillhöra Föreningen, hvars *medlemmar i tur skola tjenstgöra »hvar- 
dera under en tid iclke röfv-ersti-gand-e tre månader och sker utnäm- 

ningen i alfabetisk nam-nordning. Det åligger Agenterna att per- 
sonligen röfvervara sammanträdena, *såvida icke hinder uppstår ge- 
nom oförutsedda omständigheter, då det är tillåtet att utse en 
ställföretråidvcue till exempel den person, som för tillfället sköter 
affären eller annan lätmplig medlem af xkontorspersonalen. Af- 

sigtlig eller upprepad frånvaro vid sammanträdena, utan giltigt 
skäl från Agentens sida, a-nses såsom xöfverträdelse af reglerna. 

4. Hvarje förening skall upprätthålla lokala regler, icke af- 
vikande från inn-elhållet luänaf, för skötandie af alla angelägenheter 
rörande deras affärer, hvilka regler skola innefatta föreskrifter 
rörande inskrifning af utländingar, personer egande amerikansk 

medborgarrätt, genomgående passagerare, jevmte åtskillnad mel- 
lan främlingar och sistnämnda passagerare. Ett exemplar af dess-a 
l-okala regler skall sändas till Sekreteraren, 18 James Street, Li- 
verpool, för godkännande af *Conference Llinierna jemte »meddelan- 
de -om deri _förerkomimansde ändringar och tillägg. Dylika regler 
med deri möjligen_ förekommande ändringar måste enhälligt an- 
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tagas, och skola anses bindande för alla Agenter, såvida icke nå- 

gon af de häri delaktiga Bolagen vägrar att godkänna d-esamma. 

Agent, som representerar Here än ett Bolag eger endast en röst. 

Om enighet :icke kan uppnås, kunna det öfvervägande antalet 

medlemmar, .genom den enligt denna öfverenskommelse tjenstgö- 
rande Sekreteraren, vädja till samtlige -håiri delaktige Bolag, och 

sedan Sekreteraren meddelat Före-ningen att minldretalets invänd- 

ning af Bolagen blifvit iogillad, skall förslaget ifråga anses fast- 

ställdt. 

5. :Sekreteraren kallar Föreningen till sammanträde på de 

tider som blifvit fastställda för ordinarie sammanträde-n eller vid 

hvilket annat tillfälle som hälst på begäran af någon medlem af 

Föreningen. På kallelselista ti-ll sammanträde skall angifvas de 

ärenden, som skola afhandlas vid sammanträdet, och få ej andra 

angelägenheter, än de som sålunda blifvit tillkännagifna på kal- 

lelsel-istan, *komma under behandling, såvida icke samtlige med- 

lemmar iaf Föreningen dertill giifva sitt rnedgifvande. All skrift- 

vexling rörande Föreningen *måste omedelbart delgifvas samtli- 

ga medlemmar. 
6. Yid För-eningens sammanträden skola medlemmarne tur- 

Vis intaga orvdför-andeplatsen :i alfabetisk ordning efter deras namn. 

Ohefen för passagerareafdelningen af något .af de förena-de Bo- 

lagen och den enligt denna öfverenskommelse tjenstgörande Sek- 

reteraren, egg-a öfvervara sammanträdena men hafva ingen rösträtt. 

För »den händelsen att någon meningsskiljaktighet, tvist eller 

klagomål förekommer, hvaruti den för tillfället tjenstgörande Ord- 

fönanden eller Sekreteraren är part, skola de i tur varande med- 

lemmarna intaga Ordförand-e- »och Sekreterarebefattningarne un- 

der den tid saken afhandlas eller undersökni-ngen pågår. 
7 a. Alla meningsskiltjaktigheter, tvist-er -och ”klagomåL måste 

så vidt möjligt undersökas ruti Skandinavisk eller Finsk hamn -- 

såväl Agenten för kvärande som för .svarande Bolagen bör närvara 

vid förhör med .passagerare och undersö-kning af klagomål - va- 

rande det Lokal Sekreterarens skyldighet att påtyrka -deras när- 

varo innan förhör med »passagerare företagas -i dylika fall. 

lb. I ;händelse af :klagomål skall Agenten eller ock det Bolag, 
som klagomåle-n afse på allt *sätt Linderlåtta förhörandet af passa- 

gerare. Det betraktas som en allvarlig förse-else att öfvertala 

passagerare, att antingen undvika förhör eller iclke afgifva san- 

»ningsenl-iga vittnesmål på ed »eller annorlunda. 
c. Kära-nde och svarande Agenter-na måste i förening utse en 

af agenterna solrn tredje part för att leda förhöret .samt i förening 
med Lokal :Sekreteraren Lippsatta “käromålet samt resultatet af 

det på gnund ?deraf :hållna förhöret, skolande afskrift af handlin- 

garne tillsänudas Conferens Sekreteraren, så att Bolagen må blifva 

i tillfälle att *öfverväga och fatta *bes-lut i saken. Om öfverens- 
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komimelse :icke ernås rörande tredje part, skola kärande och sva- 

rande agenterna hvar-dera utse sin representant som gemensamt 
måste utse tredje part. 

d. För öfverträidelse af Conference reglerna ådömas böter en- 

ligt nedanstående tabell. 

F I. 
För färseelser begångne §59. 

af medlemmar af Första förseelserz Andra färseelserz.  
Föreningen i o a: 

:ä v05 
: .E 5 

Aalesluzd, Bergen, C/zristi-j så *E*- 
ansarzd, Trond/dem, Strz- . . am 

tjatig”, Helsingborg, 
.50 tm 100 kr. 125 till 200 kr. 

g ag 
Malmö; eller Stockholm. 13:5 

“.72 Ta 
Christiania, Käperzha/nnl :gg a
eller Göteborg, Hangö, . . 0.:;
Helsingfors eller andra I 00 till 200 kr. 250 till 400 kr. _I_- 3

Finska hamnar. :ä: 
IL :I 

För den händelse att klag-om-ålen afse försäljning :af *passage- 

rarebiljetter till nedsatt pris ell-er genom otriktijga eftergift-er, och 

Uppgörelsen i fråga omfattar .mer än en fullvuxen passagerare, 

hvöjeys det fastställda bötesbeloppet rmed tio ipr-ocent för hvarje där- 

efter beräknad fullvuxen p-erson, som iingår uti iefrågavarandve upp- 

görelse, äfven i det fall .att totalbeloppet öfversttiger igränsen för 

bötesbielråirkningen. l 

e. Agenterna skola sjelfva vzirdvkänanas alla :böter och kostna- 

der, ty Bolaget för hvilket :de äro anställda eger icke rättighet 
att återbetala någon :del deraf. Hufvudag-enterna äro ansvarige för 

erlägg-andet af de böter, som ådnömas deras Un-der-Agentur. 
Allaböter skola, vid påföljd af suspension, genast inbetalas 

till Lokal Sekreteraren, som derefter :remitterar desamma till 

tjenstgöra-n-de Sekreteraren i Liverpool. 
f. Under-Agent, som blifvit anmäld hos Lokal Fören-ingen för 

förseels-e m-ot Föreningsrm-edlem »eller såsom ombud för någon 
;konkurrerande Nord-Atlalntisk Linie, skall omedelbart förklaras in- 

kompetent och olämplig till biträde hos någon Föreningsme-d- 
lem under =den tid -hans inkompetens är gällande. 

g. Ansökan från Förening om anslag af de (böter, som erlagts 

på platsen för bestrifdande af Föreningens utgifter kan göras hos 

Conferensen genom Sekreteraren i Liverpool. i 
8 a. Af den af Bolaget -fastställda brutto passagerareafgiften, 

beviljas lhufvudagenterna ett komsmisionsarvode af 12 *kronor för 

hvarje ftrllvuxen person, 6 kronor för hvarje ?barn och I krona 

för -hvauje spädbarn. ,Med afseende å Finsâka ihufvuzdagenter utgör 
*ko-mumisionsarfvo-det 17 Fin-ska mark för hvarje fullvuxen per- 
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son, 8,50 Finska mark för hvarje *barn och 1% Finsk mark för 

hvarje spädbarn. Det å pass-agerareafgiftenr för färd in i landet 

beviljade komm-issionsarvoldert utgör 5 procent, smen icke öfversti- 

gande 2 Dollars för enkel biljett, med Liandantag af afgifter till 

platser öster om Buffalo, Erie, Pitt-sburg, Wh-e-elling- m. H., å hvilka 
icke. något kommissionzsarvode betalats. Intet vidare anslag per 
individ eller _grundadt på affärens Omfång tillförene, för närvaran- 

de, eller frarmdeles lkan beviljas. i 

b. Af sina arfvoden äro Hufvudagenterna end-ast berättigade 
att till Under-Agernt-erna bevilja ett kommissions-arvode_af 5 kro- 
nor för »hvarje fullvuxen .person odh 2,50 kronor för hvarje barn. 
Med afseende å Finska Under-agenter ,får icke korrnmissionsarvo- 
det öfverstiga 7 Finska mark för hvarje fullvuxen person och 3,50 
Finska mark för ?hvarje barn. 

dc. Under-agenter åtnjuta icke -kommissio-ns-arvo-de å passa- 
gerareafgi-ftei- för spädbarn, reseafgifter :inom Alm-erika, penninge- 
vexling, eller vexlar, ej heller bevilljas dem någon ersättning, gåf- 
vor eller förmåner af :något slag utöfver ofV-annämnda ko&lt;m-m*is- 
s-ionsarvode, med undantag att Under-agenter berättigade till IO
kronors eller 14 Finska Marks Ocean-arvode (se IHOTH. -d) kunna 
äfven anses berättigade till Ikommissionsarvode å reseafgifter inom 
landet enligt mom. a. 

d. Med hänsyn till Aalesund, Arenudal, Christiansuiid och 
Laurvik i Norge, Esbjerg i Danmark och Helsingborg, Malmö 
och Stockholm i Sverige, skola Hufvud-agenterna för dessa plat- 
ser betala till sina Agenter »därstädes ett komsmissionsarvode ej 
öfverstigande IO kronor *för hvarje fullvuxen person. Me-d afseen- 
de å platser i Finland, nämligen [Gamla Karleby, Kristinestad och 
Vasa, får icke Under-agentens “komlmissionsarvode öfverstiga 14 
Finska Marlk. 

Aal-esund och Christiansund kunna lyda eunder Bergen eller 
Christiania ell-er Trondhjemi, Aren-dal och Laurvik under Christia- 
nia eller Christiansand, Esbjerg :under Köpenhamn, och det är äf- 
ven tillåtet för :hvilket bolag som helst att öfvervalka Helsingborg, 
Malmö eller .Stockholm frå-n Göteborg eller Köpenhamn, Finska 
platser från Hangö eller Helsingfors. 

e. Ingen person får erkännas som Under-agent eller emot- 
taga kom-missi-onsasrvode för uträttade göromå-l inom en månad 
från den dato å :hvilken hans fullmakt som agent blifvit kontra- 
signerad af polismyndigheten å den plats, hvarest fullmakten i 
fråga blifvit utfärdad, ej :heller utbetalas något kommissionsarvode 
eller ersättning till person, som idke innehar behörig fullmakt som 
Under-agent. . 

f. De tid efter annan fastställda afgifterna *äro icke under- 
kastadve någon afkortnxing eller restitution :af något slag, hvare sig 
till le-dare af resesällskap i form af fri- eller :nedsatt passage i nå- 
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gon (kl-ass, eller ;på något ann-at sätt direkt »eller indirekt, och ingen 
person får fortskaffas, som icke erlägger hel fastställd afgift för de 

förmåner han åtnjuter. 
g. Det beviljade kommissionsarvodet för fortskaffande af 

passa-genarre, hvars biljetter äro förut betalte, utgör en krona för 

hvarje fullvuxen person. 

9 a. Med fullvuxen person förstås sådan, :som vid tiden 

för hans eller hennes inskeppning i Skandinavisk eller Finsk 

hamn, fyll-dt tolf år, med Barn sådan, som vid sag-da dato år öfver 

tolf månader men Linder tolf år gammal, ocâh med ”Spädbarn” så- 

dan, som vid sagda dato icke uppnått tolf månader. Agenterna 
skola fordra företeencle af dopatt-ester för barn och spädbarn, och 

där .sådant bevis för den uppgifna åldern .ej kan anskaffas eller 

intyg erhållas af två andra agenter att den uppgifna åldern är 

påtagligen riktig, skola zafgifterna erläggas för barnen såsom om 

d-e uppnått den fastställda åldersgränsen. 
2b. I händelse .passagerare icke -äro i tillfälle *förete dopat- 

tester för barnen, eller det är olagligt att begära bevis .af tvänne 

andra Agenter, äger Agenten rättighet -att genast inskrifva passa- 

gerarne (utan tilkallande af två andra Agenter) under förutsätt- 

ning att det är uppenbart för honom, att spädbarnet eller barnet 

icke är öfver respektive sex :må-nader eller åtta å-r, men för hvarje 
sålunda antecknat barn eller spädbarn, måste Agent-en genast un- 

derrätta två af de öfriga Agenterna på det att »dessa :må Lindersölka 

salken om, enligt deras åsikt, tvifvel föreligger att späd-barnet el- 

ler barnet icke är under den af Conferensen fastställde åldersgrän- 
sen, nämligen spädbarn under tolf måna-der och barn under I2 år. 

Uraktlåtenhet att göra »sådan anmälan har ti-ll fölljd -att inskrif- 

ningen är -i stri-d med »paragraf 9 a. 

IO a. De af (passagerarne faktiskt erlagda *beloppen skola vid 

alla tillfällen tyd-ligt antecknas uti passagerarekontrakten. Hand- 

penningar får icke emottagavs för inskirifning af passagerare, hvars 

fullständiga namn och ålder icke *blifvit *behörigen antecâkinade (och 
kvitto för *ihandpenningen öfverlämnadt ti-ll hvarje passagerare, 
med undantag af det fall, att det är fråga om :hel familj, då samt- 

liga namnen lkuanna anteckn-as på ett ihandpenningskvitto) vid tiden 

för erläggandet af- handpenningen; med andra ord, ingen passa- 

gerare anses ,på förhand inskrifven, som ioke erlagt full afgift 
eller handpenning på grund af samm-a och som ioke erhållit vid 

tiden för handupvenningens erläggande eller inbetalning af hela 

passageafgiften ett :kvitto för beloppet, upptagande hans eller hen- 

nes nam-n, det »erlagda beloppet, tiden för inbetalningen samt af- 

giften till den öfverenskom-na bestämumelseorten. Det anses såsom 

öfverträdelse af denn-a paragraf, om Agent utfärdar -handpennings- 
kvitto eller biljett rutan att däri anteckna dessa uppgifter. 

b. Me-d iafseende å förut betalte biljetter får dessa icke god- 
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kännas för andra ångare än de däri omfönmälte eller andra än de, 
hvillka den erlagda afgiften afse, såvida icke .prisskillnad erlägges. 

II a. Det är icke tillåtet för Agenterna att Lippgifva pris 
eller utfärda Ocean- eller järnvågsbiljett-er till andra än de fast- 
ställda .genomgångspriserna från Skandinaviska och Finska tham- 
nar. Vid anteckning af *familjer till platser in i landet, skall den 
fastställda afgiften för dylik resa affordras -hvarje familjemedlem 
om fem års ålder och däröfver, och totalibeloppet af dylika af- 
gifter för resa in i landet, tillika med totalbeloppet af »Ocean- 
passage-afgifterna, antecknas uti biljetten. 

Då “hela familjen, det vill säga hvarje dess :medlem om 5 års 
ålder och däröfv-er, icke är beredd att erlägga afgiften för resan 
in i landet, men endast önskar anteckna en del af familjen för 
dvylilk resa, måste Agenten vägra att göra någon som “helst an- 
teckning af familjen för dylik färd, utan end-ast uppbära afgiften 
för nOceanwpassagen till landstigningsplat-sen. 

b. Ingen godtgörel-se för transport af effekter, kost och logi 
i Skandinavien eller Finland, ej heller någon annan eftergift i de 
fastställda afgifterna, af hvad slag de vara må, får utlofvas, be- 
viljas eller låtsas erbjudas för eller på grund af någon passage- 
rare, med Lindantag att det år ,Skandinaviska Amerikanska Bola- 
get tillåtet att betala kost, transportafgifter m. tm. uti inskepp- 
ningslhazmn för passagerare, inskrifne för genomresa och anlände 
från andra platser, hvarest den öfverenskomna Ocea-nafgiften är 
gällande. De Britiska bolagen ega motsvarande rättigheter med 
afseende å passagerare, hvillka inskrifvas på en Conferensplats och 
befor-dras till .annan Conf-erensplats att därifrån antrårda sjöresan, 
med undantag af hvad som föreskrifves uti .paragraf II c. 

c. De Britiska bolagen förbinda sig att upphöra :med kost- 
nadsfri ibefordwran af passagerare från Trondhj em till annan Skandis 
navisk hamn för anträdande af sjöresa. 

12. Ingen Agent tillåtes utfärda *biljetter för resor ini landet 
eller på något sätt anteckna eller üppgifva för passagerare kost- 
naden för sådana eller förmedla inskrifning, eller att emottaga 
kommissionsarvode för dylik inskrifning fr/ån -landstigningsplat-sen 
till deras *beståmmelseovrt i Amerika eller Kanada, annat än genom 
det ångbåtsbolag, för hvilket Oceanbiljetterna äro utfärdade, och 
ingen Agent har ti-llåtelse att utfärda bilj-etter för resa in i landet 
till platser, som icke äro :upptagna i gällande tariff, tillhanda=hål- 
len af det bolag, han representerar. Denna bestämmelse afser 
endast insikrifning- till Tredje klass (emigrant eller kol-onist) och 
Andra klass- eller Blandad tklass-iafgifter. Dessa Tariffer afse 
endast sådana, som blifvit af .de respektive å-ngbåtsbolagen i sarn« 
råd med Sekreteraren antagna. j 

Vid debitering af afgifter i engelskt mynt för resor in i landet 
skall kurs-en ?beräknas efter kronor 18,25 per pund och vid uppgift 
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af afgifterna för resor inom :landet efter Tariff i amerikanskt mynt 
skall :kursen beräknas efter 3,80 per dollarn 

13. Passagerar-e, inslkrifne till eller frIån Skandinaviska eller 
Finska platser in i landet, .måste under alla förhållanden förses 
med biljett eller förpassni-ng för resan till eller från inswkeppnings- 
eller .landstigningsplats Det är förbjudet att lämna kontanta 

penningar eller dess motsvarighet för dylik resa inom landet. 

14. Agenterna äro icke tillåtna att representera en Nor-d- i 
atlantisk linie eller li-ni-er i konkurrens med de i denna öfverens- 
*kom-melse delalktige bolag. Agenter äro icke tillåtne inskrifva 

passagerare för andra linier än de, hvilka d-e representera direkt. 

15. Cirkulär eller kungörelse af något slag, syftand-e på eller 

innehållande jämförelser mellan de uti denna öfverenskormmelse 

delaktige bolag, får elj utgifv-as eller begagnas af någon Agent, ej 
heller tillåtes .någon Agent eller hans biträden att göra eller yttra 

någonting rörande annat i denna öfverenskommelse rdelaktigt bo- 

lag, dess Ag-enter eller fartygens turer, som kan lända till skada 

för dylikt Bolag eller »dess Agenters verksamhet, och det är för- 

bjudet för Agenten eller :hans biträden att .befatta sig med såväl 

sådana passagerare, som förut ibet-alt sin passage som kassa-passa- 

gerare, ell-er med biljetter utfärdade af Bolag, som *han icke repre 
sent-erar. För att undgå möjligheten att bötfällas för förseelse 

mot denna paragraf, anmodas Agenterna att undvika häntyclning 

på andra Bolag än de, som af dem representeras. Vid besikrifning 
af fartyg-en får Agenten icke vöfverdrifva deras storlek eller .hastig- 
het, eller uppgifva annat tontal än brutto registertons. 

16. Agent-ern-as Föreningar i Skandinavien skola fastställa 

en likforvmig vexelikurs för vexlar, papnpersmynt eller guld, hvil- 

ken kurs ej får ;understiga Kr. 3,70 öre eller öfverstiga kronor 

3,80 öre per dollar. 
17. En förteckning på antalet passagerare, hvilka rkontant 

köpt såväl som förut betalt sina biljetter och afresa fr=ån platsen 

(jämte .platser un-der dess jurisdiktion) måste sändas hvarje må- 

nad af Selkreteraren för Föreninge-n på platsen till den enligt denna 

öfver-enskommelse tjänstgörande Sekreteraren i Liverpool, tillika 

med afskrifter af Föreningens protokoll vid dess sammanträden. 

18. I ändamål att för Agenter-na underlätta en likformig 

tydning af bestämmelserna häri, skola de respektive Föreningarna 
uti Christiania, Göteborg och Köpenhamn ombesörja trtgifvandet 
i tryck af en godkänd öfversättning af :denna öfverenskommelse 

samt däraf utd-ela tre exemplar till hvarje medlem af »de respek- 
tive Föreningarne i Norge, *Sverige ,och Danmark äfvensom till 

tjänstförrättand-e Sekreteraren i Liverpool, som erlägger de-n där- 

med förenade (kostnaden. 



19.- rNevdla-nnärnnde Bolag äro udelaktige uti denna »öfv-erens- 
komm-else :

Allan-Linien, Liverpool; *Glasgow och London. 
American-Li-niven, Liverpool och Philadelña, Southampton 

och Nevv-_Y-ork. 
Anch-orvLinilen. . 
Canadian Pacirñc Railway (Atlantiska Ãngfartygs IAnier). 
Cunard-Liniren. 
Dorninion-Lini-en. 
Donaldrson-Linien. 
Skandinaviska Amuerikansk-a Lini-en. 
White wStar-Linien, Liverpool och Southampton. 

Förklaring som skall undertecknas af agenten och âtersändas 

inom en vecka från emottagande häraf: 

jag samtycker härtill och *för-binder mig att efterlefva före- 

st-åendve stadgar och jag godkänner att vd-esampm-a s-kola anses såsom 
en del af Vilkoren förr min anställning som A-gent. 

-

Nam-nteckning- ...................... .. Agent ,uti ...................... .. 

-Dato ........................... .. v for ................... .. Linien 

Bevittnas ...................... .. Adress ....................  

i 

Förklaring som undertecknas af häri delaktigt Ãngfartygs- 
i  Bolag: 

V.i -s-amtycka härtill och förklara _förestående bestämmelser 
såsom för oss bindande. 

Namnteckning .................... .._ .................. .. 

............................ .. Linien. 

LIVERPOOL den 7 April 1910. 

*G-Ötrelb-org 19x0. 1Sc=héc=l- 8: Sjögrens Tpyçåqgçiv_ 


